
84

Про особливу роль японського мистецтва і архітектури в формуванні сти�
льових особливостей європейського модерну наголошували такі відомі вчені,
як К. Фремптон [8], М. Шпайдель, Х. Фудзіока [9], Є. Кириченко, Д. Сараб’я�
нов [6] та ін. Втім, посилання на японське мистецтво як на одну з основних
складових модерну — ар�нуво має насамперед фрагментарний характер, ос�
кільки дослідників модерну цікавили більшою мірою аспекти, пов’язані безпо�
середньо з самим модерном, ніж особливості, притаманні східному мистецтву.
Саме тому виникла необхідність детальніше розкрити цю тему, об’єднавши
в одне ціле дослідження таких відомих японістів, як Б. Деніке [2], М. Конрад
[3], Л. Накорчевський [4], Н. Ніколаєва [5], Г. Фар�Бекер [7], Г. Шевцова [10] з
дослідженнями згаданих вище вчених, які займалися проблематикою модерну,
і на основі їх та наших авторських досліджень сформулювати тезу про взаємо�
зв’язок японського мистецтва та мистецтва європейського модерну.

Дослідження взаємозв’язків між традиційним японським мистецтвом і єв�
ропейським модерном дозволило сформулювати певні висновки. Насамперед,
варто зазначити, що вплив традиційного японського мистецтва на мистецтво
європейського модерну був зумовлений історичними передумовами і політич�
ними подіями, внаслідок яких встановився постійний товарообмін між захід�
ною і східною цивілізаціями. Оскільки в період зародження європейського мо�
дерну Західна Європа, так само як і Америка, переживала захоплення японсь�
кою філософією, культурою і мистецтвом, це неодмінно мало вплинути —
більшою чи меншою мірою — на творчість європейських художників і архітек�
торів, де часто можна виявити певні «японські періоди». Посиленню впливу
японського мистецтва на мистецтво європейського модерну значною мірою
сприяла організація виставок японських гравюр, ширм і предметів побуту,
а також видання відомими колекціонерами наукових праць, присвячених
орієнталізму. Іншим чинником, який сприяв популяризації японського мис�
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тецтва в Європі, було поширення в Європі другої половини ХІХ ст. напрямів
романтизму і історизму, в основі яких була зацікавленість стилями минулого —
як в Європі, так і за її межами. Саме у другій половині ХІХ ст. з’являються літе�
ратурні твори, які описували побут і звичаї Давнього Єгипту, Греції, Риму,
Сходу.

Відчувши безмежні можливості науково�технічної думки, європейські краї�
ни зіткнулися з морально�філософськими проблемами. Нові часи характеризу�
вались посиленням процесів секуляризації в суспільстві, зникненням релігійної
спрямованості мистецтва, прагненням людського розуму до пізнання законів
буття. На тлі цих процесів захоплення інтелектуально�творчою елітою Європи
східною філософією виглядало цілком логічним.

Внаслідок зростання зацікавлення буддійською філософією європейці по�
ступово усвідомлювали особливості творчості японських поетів і художників,
для яких втіленням вселенської гармонії і краси виступала природа, а людина
усвідомлювалась лише як її частка (а не як головне боже творіння, як це тра�
диційно стверджувалось західноєвропейським мистецтвом). Незвична для хри�
стиянина теза про злиття людини з природою і усвідомлення себе частиною
природи зумовила і сам характер традиційного японського мистецтва з його
багатозначущістю і недосказаністю. Присутність в творах мистецтва зобра�
жень рослин, птахів і тварин не носило характеру лише майстерно виконаного
малюнку чи живопису, а набувало значення глибоко усвідомленого і відчутого
інтуїтивно ритуалу пізнання іманентних принципів і закономірностей існуван�
ня ідеальної гармонії Всесвіту, усвідомлення себе невід’ємною її часткою. Саме
тому для японського мистецтва на протязі його багатовікового розвитку ха�
рактерне естетичне забарвлення, відповідне буддійській філософії.

Представники європейського мистецтва модерну запозичили з японської
традиційної культури принципи творчого переосмислення природних форм
і створення непрямих асоціацій архітектурних об’єктів з елементами природи.
Можна відчути безперечну подібність між японськими ієрогліфами (насампе�
ред, стилю скоропису, «стилю трави») і найхарактернішою лінією модерну —
«удар батога», між химерними орнаментами європейського декоративного мо�
дерну і гнучкими стеблинами рослин в традиційних японських орнаментах на
посуді і вазах. Основною ознакою європейського декоративного модерну ста�
ло зникнення чіткої грані між штучним і природним середовищем внаслідок на�
буття штучним середовищем рис «природності».

Безпосередньо під впливом японського мистецтва в свідомості європейця
виникає співзвучна постулатам дзен�буддизму теорія, що кожна річ по суті мо�
же бути твором мистецтва.

Сильний вплив на інтелектуально�творчу еліту Європи справили і ті посту�
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лати буддизму і дзен�буддизму, якими стверджувалась неможливість логічно�
го пізнання законів буття і розвитку Всесвіту і можливість пізнання істини ало�
гічним, інтуїтивним шляхом в процесі медитації і «просвітлення» («саторі»).
Саме тому у творах живопису європейського модерну, так само, як і в творах
попереднього мистецтва прерафаелітів, присутня тема самопізнання. В модер�
ні, так само, як і в японській ксилографії та живописі, зображення втрачає осо�
бистісно�конкретні риси і набуває характеру ідеального образу, який існує по�
за межами часу і конкретного просторового оточення. Зображення предмету
чи людини з конкретного перетворюється на певний понятійний символ.

Поряд з багатовіковим мистецтвом каліграфії й поетичної творчості на ху�
дожньо�стилістичну концепцію модерну справила безпосередній вплив класич�
на японська гравюра, з якої митці модерну запозичили гнучкі, чітко намальовані
лінії із значним естетичним навантаженням. Лінії були протиставлені білій пло�
щині аркуша паперу . З класичної японської гравюри були запозичені і кри�
волінійні силуети химерного одягу, в якому фігура неначе «танула», а деталізо�
ваний орнамент набував першочергового значення. Для європейця таке проти�
ставлення одиничної лінії і білої площини�порожнечі було невластивим, в той
час як для японця, котрий був з дитинства знайомй з каліграфією, воно було ло�
гічним і природнім вираженням порядку і гармонії. Застосування лінеарних
способів естетичної виразності японської класичної гравюри в інтерпретації
європейського модерну дозволило збагатити естетичний вплив модерну, особ�
ливо в його графічних творах. Слід зазначити, що лінеарні принципи побудови
японської гравюри творчо переосмислили не лише художники, а й архітектори
європейського модерну. Так, можна відчути відголос японського мистецтва
у настінних розписах будинку Тасселя в Брюсселі, де був застосований як прин�
цип декоративності виключно засобом гармонійно поєднаних гнучких ліній, так
і принцип площинного пофарбування без світлотіньового моделювання.

Від традиційних зображень рослин, тварин і птахів на японській гравюрі,
ширмах і віялах були запозичені мотиви фітоморфних, зооморфних і терато�
логічних орнаментів модерну. Запозичивши з японського мистецтва гнучкі гар�
монійні лінії, принципи відстороненого зображення ідеалізованого оточуючо�
го світу, ірраціональності і недосказаності сюжету, площинності зображення
і часто — навмисного викривлення світлотіньового моделювання, художники
модерну не стали відтворювати японські графічні методи буквально, а творчо
переосмислили їх відповідно до традицій декадансу, для якого характерна
втрата старих критеріїв моральності і пошук нових ідеалів.

Незважаючи на асоціативну подібність творів європейського модерну
і японського мистецтва, більшість європейських художників розглядала свої
роботи лише як твори мистецтва, тоді як японський художник створював не ли�
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ше мистецький твір, а твір, який мав свою душу, тим самим перетворюючи акт
особистої творчості на глибоко містичний ритуал. Разом з тим, і серед митців
модерну були художники, які визнавали «елітарність» своїх картин (так,
Г. Клімт вважав їх «посланнями для обраних»).

Японське мистецтво справило вплив не лише на митців модерну, а й на ху�
дожників�імпресіоністів, в творчості яких присутні орієнтальні мотиви. З япон�
ського мистецтва запозичені і такі «знакові» символи модерну, як квітка ірису
— символ японської самурайської відваги та павич — символ знатності в Японії.

Безпосередньо з японського мистецтва — з одного боку, і з візантійсько�
го мистецтва — з іншого запозичена традиція застосування золотого фона для
зображень модерну.

На відміну від мистецтва модерну, вплив японської архітектури на архі�
тектуру модерну був не безпосереднім, а вторинним, не через буквальне повто�
рення прийомів, а через усвідомлення основних архітектурних принципів вирі�
шення внутрішнього простору. Між європейськими будівлями модерну і япон�
ськими будинками не простежується такої безпосередньої схожості, як між
японськими будинками і американськими «будинками прерій» Ф.�Л. Райта,
оскільки європейській архітектурі не властива жорстка геометрія, модульність
і мінімалізм просторів японського житла. Втім, незважаючи на те, що плани бу�
динків європейського декоративного модерну відзначаються відсутністю жор�
сткої геометрії і плавністю силуетів, в них присутній ряд принципів, які поєдну�
ють їх з традиційною японською архітектурою: перетікання і трансформова�
ність просторів, неприкрашеність застосованих матеріалів і будівельних конст�
рукцій, візуальний зв’язок зовнішнього і внутрішнього просторів. Крім цього,
архітектурі модерну властиві і інші новаторські ознаки (рис.1).

Таким чином, маємо зазначити, що європейський модерн кінця ХІХ — по�
чатку ХХ століть представляв собою складне явище, яке виникло під впливом
багатьох чинників. Крім орієнталізму (передусім, японського мистецтва і архі�
тектури), на формування модерну вплинула середньовічна європейська готика
з її відкритими і художньо оздобленими конструкціями, а також інші неостилі
другої половини ХІХ століття. Особливу роль відіграло винайдення нових ма�
теріалів і конструкцій, що сприяло поширенню залізобетону, бетону, великих
площин скла, майоліки.

У ранньому «неоромантичному» модерні основна роль відводилась есте�
тиці, декору, тоді як в зрілому і пізньому «раціоналістичному» модерні важли�
вим стає не філософсько�естетичне забарвлення, а функціональність, еконо�
мічність, раціональність. Це пояснює логічність перетворення завершальної
стадії модерну у функціоналізм 1920�х. Поступово «декоративізм» псевдо�
орієнталізму в ранньому модерні зникає, водночас криволінійність поступово
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поступається жорсткій геометричності (рис. 2).
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Європа намагалась знайти в східній культурі відповіді на протиріччя, які виникли в кінці ХІХ — на

початку ХХ століть. Європейці переймали «зовнішню форму» японського мистецтва, інколи не задуму�

ючись, що в основі японського мистецтва лежать філософсько�релігійні вчення синтоїзму і буддизму.
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Исследование взаимосвязи между традиционным японским искусством

и европейским модерном

Европа стремилась найти в восточной культуре ответы на противоречия, возникшие в конце ХІХ —

начале ХХ века. Европейцы перенимали «внешнюю форму» японского искусства, подчас не задумываясь,

что в основе японского искусства лежат философско�религиозные воззрения синтоизма и буддизма.
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Europe aspired to find in Oriental culture answers on the contradictions which appeared at the end

of 19th — beginning of 20th century. Europeans adapted «the outside shape» of Japanese Art without

understanding that the bases of Japanese Art were the philosophy and religion of sintoizm and Buddhism.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




